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Aufbauanleitung / Assembly Instruction / Upute za montažu / Navodila za namestitev

Teileliste / Part List / Lista dijelova / Seznam delov

Beschreibung Description Opis Opis

A Fiberglasstangen Fibreglass poles Šipka od staklenih vlakana Palice iz staklenih vlaken 2x

B Innenzelt Inner tent Unutranji šator Notranji šotor 1x

C Eingangsstangen Entrance poles Ulazne šipke Vhodne palice 4x

D Außenzelt Outer Tent Vanjski šator Zunanji šotor 1x

E Seile Ropes Konopci Vrvi 4x

F Heringe Stakes Klinovi Šotorski klini 12x

Tragetasche Carry bag Torba za pohranu Torba za shranjevanje 1x
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D beDIeNUNgS- UND
 SIcHeRHeITSHINWeISe

Allgemeine Hinweise

 · Lesen Sie vor Gebrauch die Anleitung sorgfältig.
 · Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an Dritte eben-
falls mit aus.

 · Verwenden Sie das Produkt zum Camping im Außenbe-
reich. Andere Verwendungen oder Veränderungen am 
Produkt gelten als nicht bestimmungsgemäß und können 
zu Verletzungen und Beschädigungen führen. Für aus be-
stimmungswidriger Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.

 · Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz be-
stimmt.

Sicherheitshinweise

 ⚠ GeFAHR

ERSTICKUNGS- und VERGIFTUNGSGEFAHR durch 
Verbrennungsgase! BRANDGEFAHR durch offenes 
Feuer!
 · Benutzen Sie keine Gas- oder Benzinlampen im 
Zelt.

 · Hantieren Sie nie mit offenen Flammen jeglicher 
Art im Zelt.

 · Verwenden Sie keinen Gaskocher im Zelt.
 · Benutzen Sie keinen Katalyt-(Hand-)Ofen im 
Zelt.

 · Rauchen Sie nicht im Zelt.
Sorgen Sie für ausreichende Belüftung, indem Sie 
das Zelt nie komplett schließen während Sie sich 
darin aufhalten.

 ⚠ WARNUNg

 · Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder und 
Kinder! Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-
sichtigt mit Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial. 
Kleinteile können verschluckt werden! Kinder 
unterschätzen häufi g die Gefahren!

 · Abspannseile und Schnüre von Kindern fernhal-
ten - Erstickungsgefahr durch Strangulation.

 △ AcHTUNg

Sorgen Sie immer für gute Belüftung, um die Bil-
dung von Kondenswasser zu minimieren/vermei-
den. Kochen Sie nicht im Zelt!

 i HINWeIS

 · Bei plötzlichem Sturzregen darauf achten, dass 
sich keine Wassersäcke auf dem Dach bilden.

 · Das Zelt eignet sich nicht bei Wettereinfl üssen 
wie z.B. Starkwind, Schneefall, Hagel, etc. und 
es empfi ehlt sich dann ein vorübergehender 
Abbau.

 · Wir empfehlen Ihnen vor der Benutzung, das aufgebaute 
Zelt ausreichend auszulüften.

 · Das Zelt ist nicht für den Ganzjahreseinsatz geeignet und 
sollte NIE längere Zeit unbeaufsichtigt stehen bleiben.

 · Auf eine sichere Befestigung bzw. Verankerung ist zu 
achten.

 · Benutzen Sie das komplette Abspannmaterial und die 
Heringe. Wichtige Befestigungspunkte sind die Ecken und 
Türen. Setzen Sie hier die Abspanner am Besten immer 
über Kreuz.

Standort

Achten Sie bei der Wahl des Standortes auf folgende Punkte:
 · Bevor Sie das Zelt aufbauen, vergewissern Sie sich, ob 
das Aufbauen eines Zeltes auf dem gewünschten Stell-
platz erlaubt ist.

 · Nur im Freien aufbauen.
 · Das Zelt muss auf einer ebenen, rutschfesten und siche-
ren Standfl äche stehen.

 · Auf harten Untergründen oder auf losen Sand kann das 
Zelt mit den mitgelieferten Heringen nicht ausreichend 
fi xiert werden. Besonderes Befestigungsmaterial ist er-
forderlich.

 · Bauen Sie das Zelt mit dem Eingang zur wetterabgewand-
ten Seite auf.

 · Wählen Sie einen windgeschützten Standort.
 · Der Boden sollte frei von spitzen Steinen, Ästen, Disteln 
o. ä. sein.

 · Bauen Sie das Zelt nicht in Bodensenken oder ausgetro-
ckeneten Flussbetten und nicht unter großen Bäumen 
(Gefahr durch Blitzschlag und herunterfallende Äste) auf. 
Herunter tropfendes Harz der Bäume verunreinigt das Zelt.

 · Achten Sie darauf, dass das Zelt frei steht und nicht durch he-
rabhängende Äste oder ähnliches beschädigt werden kann.

 · Bauen Sie das Zelt in ausreichendem Abstand zu Feuer-
stellen auf und achten Sie dabei auf die Windrichtung.

 · Zelte sollten möglichst wenig direkter Sonneneinstrahlung 
ausgesetzt sein, denn mit der Zeit schwächt die UV-Strah-
lung den Zeltstoff.

Aufbau

Um sich mit Ihrem Zelt richtig vertraut zu machen, ist es 
sinnvoll, vor dem Campingausfl ug immer einen Probeauf-
bau zu machen.
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Bevor Sie mit dem Aufbau des Zelts beginnen, überprüfen 
Sie erst die Vollständigkeit aller Montageteile wie in der Tei-
leliste aufgeführt.
Für den Auf- und Abbau gehen Sie bitte entsprechend den 
Abbildungen 1 - 4 vor.
1.	 Breiten Sie das Innenzelt (B) auf dem Boden aus. Steine 

und andere spitze Gegenstände sollten vorher entfernt 
werden. Die Reißverschlüsse müssen geschlossen sein. 
Stecken Sie die Fiberglasstangen zusammen. Führen Sie 
die Fiberglasstangen durch die Schlaufen am Innenzelt 
und stecken Sie diese beiden Fiberglasgestänge (A) dia-
gonal mit den Enden an beiden Seiten in die dafür vor-
gesehenen Stifte / Ösen. Die Fiberglasstangen werden in 
die vorgesehen Halterungen eingesetzt.

2.	 Bringen Sie das Innenzelt in die gewünschte Position und 
fixieren Sie es mit den Heringen (F).

3.	 Stülpen Sie das Außenzelt (D) über das Innenzelt. Achten 
Sie darauf, dass die Eingänge von Innen- und Außenzelt 
übereinstimmen. Befestigen Sie das Außenzelt an den 
Diagonalbögen mit den innen angebrachten Bändchen.

4.	 Fixieren Sie das Außenzelt an den vier Eckpunkten und 
an den restlichen Abspannpunkten, mittels beigefügter 
Heringe (F). Achten Sie darauf, dass die Reißverschlüsse 
dabei geschlossen sind. Befestigen Sie die Abspannlei-
nen (E) und spannen Sie das Zelt ab. Bringen Sie die Ein-
gangsstangen (C) mittels Abspannleinen (E) in Position. 
Achten Sie darauf, das nicht zu viel Spannung auf dem 
Zelt ist.

Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
Zur Beachtung: Reißverschlüsse sind Verschleißteile und 
fallen nicht unter die Garantiebestimmungen.

Reinigung und Pflege

·· Flecken mit lauwarmem Wasser oder milder Seifenlauge 
vorsichtig abwischen.

·· Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden.
·· Waschen Sie das Zelt niemals in der Waschmaschine.
·· Da das Zelt den Witterungsbedingungen ausgesetzt ist, ist 
es nicht auszuschließen, das sich trotz sorgfältiger Pflege 
Korrosionsstellen bilden können. Dieses ist ein materialty-
pisches Verhalten und kein Reklamationsgrund.

Lagerung

Lassen Sie das Zelt in aufgestelltem Zustand gut trocknen, 
bevor Sie es verpacken. Lagern Sie das Zelt bei Raumtem-
peratur an einem trockenen, lichtgeschützten Ort und ver-
gewissern Sie sich, dass es wirklich trocken und sauber 
verpackt wurde (um Schimmel und Geruchsbildung zu 
verhindern). Vermeiden Sie eine Komprimierung des Zeltes.

Technische Daten

Geeignet für: 3 Personen

Wassersäule: 800 mm
Maße: (BxTxH) ~ 210 x 210 x 130 cm
Material: Polyester (PU-beschichtet), PE (wasserabwei-
send), Fiberglas

GB	 Directions for use 
	and  safety instructions

General notes

·· Read the instructions carefully before use.
·· Keep these instructions for future reference and include 
these instructions if you pass on the product to third par-
ties.

·· Use the product only for outdoor camping. Any other use 
as well as modifications of the product have to be consid-
ered as improper use and could cause injuries or product 
damages. The manufacturer will not be held responsible 
for any damages resulting from such improper use.

·· Not for commercial use.

Safety notes

⚠⚠ Danger

Danger of suffocation and intoxication by 
combustion gases! Fire hazard by open fire!
·· Do not use gas or petrol lamps in the tent.
·· Do not use any kind of open flames in the tent.
·· Do not use gas cookers in the tent.
·· Do not use catalytic heaters in the tent.
·· Do not smoke in the tent.

Ensure a good ventilation by never closing the tent 
completely while you‘re in the tent.

⚠⚠ WARNiNG

·· Life and accident risk for toddlers and kids! To 
avoid danger of suffocation, keep packing ma-
terials away from babies and children. Risk of 
suffocation due to packing material. Small parts 
can be swallowed! Children often underestimate 
the dangers!

·· Keep guy ropes away from children - risk of suf-
focation due to strangulation.

△△ Attention

Ensure that there is always good ventilation, in 
order to minimize/avoid the formation of conden-
sation. Do not cook in the tent!
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ii Note

·· Ensure that no water bags form on the roof in 
sudden downpours.

·· The tent is not suitable for meteorological ef-
fects such as gale, snowfall, hail etc. The tent 
should be taken down temporarily.

·· We recommend you to ventilate the errected tent well 
before use.

·· The tent is not suitable for year-round operation and 
shouldn‘t be left to stand unattended for longer.

·· Ensure that the tent is safely anchored.
·· Use all guy ropes and pegs to anchor the tent. Important 
points are the corners and the doors. It is better to put the 
anchors crosswise here.

Location

Pay attention to the following points when choosing a lo-
cation:
·· Before assembling the tent make sure that it is allowed to 
use a tent on the desired place.

·· Only assemble outdoors.
·· The tent must stand on a flat, non-slip and safe place.
·· On hard grounds or on loose sand the tent cannot be fixed 
sufficiently with the included pegs. Special fixing material 
is necessary.

·· Position the tent with the entrance away from the weather 
side.

·· Choose a sheltered location.
·· The ground should be free of sharp stones, branches, 
thistles etc.

·· Do not erect the tent in a hollow/dip or dry river bed and 
not under big trees (risk of lightning strike and crashing 
down branches). Dripping resin from trees may contam-
inate the tent.

·· Ensure that the tent is standing free and won‘t be dam-
aged by drooping branches or the like.

·· Place the tent in adequate distance to fireplaces and pay 
attention to the wind‘s direction.

·· If possible erect the tent in the shade because the UV rays 
will weaken the material over time.

Assembly instruction

Errect the tent before your camping trip to practice.
Before you start with the assembly of the tent check the 
completeness of all mounting parts as listed in the part list.
Follow the illustrations 1 - 4 to assemble or disassemble 
the tent.
1.	 Spread out the inner tent (B) on a clean and even surface. 

Remove stones and other sharp objects before. Ensure 
that the zippers are closed. Fit the pole sections together. 
Pass the fiberglass rods through the loops on the inner 

tent and spread the fibreglass poles (A) diagonally over 
the tent and insert the pole end into the provided pins / 
eyelets. The fiberglass rods are inserted into the provided 
clips.

2.	 Position the inner tent at desired location and fix the floor 
with the provided stakes (F) onto the ground.

3.	 Spread the outer tent (D) over the inner tent. Make sure 
that the entrance of inner tent matches to the outer tent. 
Fasten the outer tent to the poles with the provided ties.

4.	 Fix the outer tent on all four corners and all flaps near 
the ground with the ropes (E) stakes (F) (with closed 
entrance). Mount the guy ropes (E) and secure the tent 
with provided pegs. Now set up the entrance poles (C) in 
position with provided ropes (E). Make sure it is not too 
much tension on the tent.

Disassembly in reversed order.
Please note: Zippers are subject to wear and tear and do 
not fall under the guarantee.

Cleaning and Care

·· Wipe off any stains carefully with lukewarm water or mild 
soapy water.

·· Do not use any chemical cleansers.
·· Never wash the tent in the washer.
·· The tent will be exposed to the weather conditions. There-
fore it can not be ruled out that even when properly cared 
corrosion could occur. That is a typical characteristic and 
no reason for claims.

Storage

Let the build up tent dry thoroughly before storage. Store the 
tent at room temperature in a dry place protected from light. 
Ensure yourself that the tent is dry and clean while stored 
away (to prevent the material from mildew and smells). 
Avoid compressing the tent.

Technical details

Suitable for: 3 persons
Water column: 800 mm
Dimensions: (WxDxH) ~ 210 x 210 x 130 cm
Material: Polyester (PU coated), PE (water resistant), 
Fiberglass

HR	 Upute za uporabu i sigurnost

Opće informacije

·· Prije uporabe pozorno pročitajte priručnik.
·· Sačuvajte ovaj priručnik. Ako proizvod date drugim osoba-
ma, predajte im sve dokumente.

·· Proizvod upotrebljavajte za kampiranje na otvorenom pro-
storu. Druge upotrebe ili izmjene proizvoda smatraju se 
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neprikladnim i mogu dovesti do ozljeda i oštećenja. Pro-
izvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za štetu koja 
proizlazi iz neovlaštene uporabe.

·· Proizvod nije namijenjen komercijalnoj uporabi.

Sigurnosno upozorenje

⚠⚠ OPASNOST

Rizik od gušenja i trovanja zbog plinova od izga-
ranja! OPASNOST OD  POŽARA od otvorene vatre!
·· U šatoru ne upotrebljavajte  svjetiljke na plin ili 
benzin, jer ispušni plinovi mogu biti smrtonosni. 

·· Ne koristite otvoreni plamen u šatoru i oko njega. 
·· Ne koristite plinski štednjak u šatoru.
·· Ne koristite katalitičku (ručnu) pećnicu u šatoru. 
·· Nemojte pušiti u šatoru.
Pazite da je šator dobro prozračen, da nikada nije 
potpuno zatvoren.

⚠⚠ Upozorenje

·· Opasnost po život i zdravlje za novorođenčad i 
djecu! Nikad ne ostavljajte djecu bez nadzora s 
materijalom za pakiranje. Postoji rizik od gušen-
ja zbog materijala za pakiranje i dijelova proizvo-
da.Mali dijelovi se mogu progutati! Djeca često 
podcjenjuju opasnosti!

·· Užad i konopce držite podalje od djece – postoji 
opasnost od gušenja 

△△ Pozor

Uvijek osigurajte dobro prozračivanje kako biste 
smanjili / izbjegli nastanak kondenzacije. Nemojte 
kuhati u šatoru!

ii Savjet

·· U slučaju naglog pljuska prvo provjerite da nije 
došlo do stvaranja đepova vode.

·· Šator nije pogodan za vremenske uvjete kao što 
su, jaki vjetrovi, snijeg, tuča, itd, i prilikom toga 
je preporučljivo rastaviti ga.

·· Prije upotrebe, preporučujemo da sastavljeni šator dobro 
prozračite.

·· Šator nije pogodan za cjelogodišnje korištenje i nikada ga 
NE smijete ostaviti dugo vremena bez nadzora.

·· Pazite da šator bude sigurno učvršćen sa priloženim ve-
zicama i klinovima.

·· Upotrijebite sav priloženi materijal i klinove za sastav-
ljanje. Važne točke su kutovi i vrata. Najbolje je konopce 
postaviti uvijek križno.

Lokacija

Odaberite odgovarajuću lokaciju za Vaš šator. Pritom pazite 
na slijedeće:

·· Prije nego što postavite šator, pobrinite se da ga postavlja-
te na dopuštenom mjestu.

·· Šator postavljajte SAMO na otvorenom.
·· Šator mora biti postavljen na ravnoj i čvrstoj površini, ot-
pornoj na klizanje.

·· Šator ne postavljati na tvrde podloge ili pjeskovito tlo jer 
se ne može učvrstiti priloženim klinovima. Potreban je po-
seban materijal za pričvršćivanje.

·· Postavite šator tako da ulaz nije izložen vremenskim ne-
prilikama.

·· Izaberite mjesto koje je zaštićeno od vjetra.
·· Pod bi trebao biti bez oštrog kamenja, grančica, bodlji i sl.
·· Izbjegavajte mjesta, poput npr. padina, suhih riječnih tokova 
ili drveća sa suhim granama ili obilnim izlučivanjem smole.

·· Postavite šator na čistinu i pazite da u blizini nema grana koje 
bi se mogle nadviti nad njime i uzrokovati oštećenja.

·· Ne postavljajte šator u blizini izvora vatre i pazite pritom 
na smjer vjetra.

·· Šatori trebaju biti što manje izloženi izravnoj sunčevoj 
svjetlosti, jer zbog UV zračenja tkanina s vremenom slabi.

Sastavljanje

Kako biste se upoznali sa šatorom, trebali biste prije kampi-
ranja napraviti probno postavljanje.
Prije početka montaže provjerite sve dijelove.
Kod postavljanja okvira pratite slikovne upute 1 - 4.
1.	 Raširite unutarnji šator (B) na podu. Kamenje i druge 

oštre predmete potrebno je prethodno ukloniti. Zatvarači 
moraju biti zatvoreni. Spojite šipke od fiberglasa. Šipke 
od stakloplastike provucite kroz petlje na unutarnjem 
šatoru i umetnite ove dvije police od stakloplastike (A) 
dijagonalno s krajevima s obje strane u odgovarajuće igle 
/ ušice. Šipke od stakloplastike umetnute su u isporučene 
nosače.

2.	 Unutarnji šator postavite na željenu poziciju i učvrstite 
klinovima (F).

3.	 Preklopite vanjski šator (D) preko unutarnjeg šatora. Pro-
vjerite da se ulazi unutarnjeg i vanjskog šatora poduda-
raju. Pričvrstite vanjski šator na dijagonalnim lukovima s 
unutra priloženom vezicom.

4.	 Učvrstite vanjski šator na četiri kuta i na ostalim za to 
predviđenim točkama pomoću priloženih klinova (F). 
Pazite da su zatvarači zatvoreni. Pričvrstite konopce (E) 
i napnite šator. Pomoću konopaca (E) postavite ulazne 
šipke (C) u odgovarajući položaj. Pazite da šator nije pre-
napet.

Rastavljanje se vrši obrnutim redoslijedom.
Pažnja: Zatvarači su potrošni dijelovi i nisu pokriveni 
garancijom.

Čišćenje i održavanje

·· Mrlje očistite mlačnom vodom i blagom otopinom sapuna.
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·· Ne koristite kemijska sredstva za čišćenje.
·· Šator nikada ne perite u perilici rublja.
·· Budući da je šator izložen vremenskim uvjetima, nije is-
ključeno da, unatoč pažljivoj njezi, mogu nastati korozijske 
točke. Ovo je tipična reakcija materijala, i nije razlog za 
reklamaciju.

Skladištenje

Pazite da šator prije pakiranja dobro osušen. Spremite šator 
na suhom i tamnom mjestu i pazite da je suh i čist prije 
spremanja (kako bi se spriječila plijesan i miris). Izbjegavajte 
komprimiranje šatora.

Tehnički podaci

Prikladno za: 3 osobe
Vodeni stupac: 800 mm
Dimenzije: (ŠxDxV) ~ 210 x 210 x 130 cm
Materijal: poliestera (PU premaz), PE (odbija vodu), 
stakloplastika

SLO	 Navodila za uporabo in varnost

Splošne informacije

·· Pred uporabo skrbno preberite navodila.
·· Ta navodila morate dobro shraniti. Pri predaji izdelka tretji 
osebi morate predati tudi vso dokumentacijo.

·· Uporabite ta izdelek za kampiranje na prostem. Druge 
uporabe ali spremembe izdelka se štejejo za neprimerne 
in lahko povzročijo poškodbe ali škode. Proizvajalec ne 
prevzema nobene odgovornosti za kakršno koli škodo, ki 
je posledica nepooblaščene uporabe.

·· Izdelek ni namenjen komercialni uporabi.

Varnostno opozorilo

⚠⚠ Nevarnost

Nevarnost zadušitve in zastrupitve zaradi plinov 
pri izgorevanju! POŽARNA NEVARNOST pri odpr-
tem ognju!
·· V šotoru ne uporabljajte plinskih ali bencinskih 
svetilk, ker so izpušni plini lahko smrtonosni.

·· Ne uporabljajte kakršnegakoli odprtega ognja v 
šotoru in v njegovem neposrednem okolju.

·· V šotoru ne uporabljajte plinskega kuhalnika.
·· V šotoru ne uporabljajte katalitične peči.
·· Ne kadite v šotoru.
Zagotovite zadostno prezračevanje. Nikoli popol-
noma ne zaprite šotora.

⚠⚠ Opozorilo

·· Nevarnost za življenje in zdravje novorojenčkov 
in otrok! Otroke nikoli ne pustite brez nadzora 
z embalažnim materialom. Obstaja nevarnost 
zadušitve zaradi embalaže in delov izdelka. Deli 
se lahko pogoltnejo! Otroci pogosto podcenjujejo 
nevarnost!

·· Ohranite  vrvi in vrvice od otrok - nevarnost za-
dušitve

△△ Pozor

Vedno zagotovite dobro prezračevanje, da zman-
jšate / preprečite nastanek kondenzacije. Ne ku-
hajte v šotoru!

ii Obvestilo

·· V primeru nenadne plohe najprej preverite, da ni 
prišlo do ustvarjanja žepi vode.

·· Šotor ni primeren za vremenske razmere, kot je 
močni veter, sneg, toča ipd., in za to vreme ga je 
preporočeno razstaviti ga.

·· Pred uporabo preporočamo dobro prezračevanje šotora.
·· Šotor ni primeren za celo letno uporabo in ga NE bi smeli 
zelo dolgo pustiti brez nadzora.

·· Poskrbite, da je šotor varno pritrjen s vrvi in klini.
·· Uporabite celoten montažni material in klin. Pomembne 
točke so koti in vrata. Najboljše je vrvi vedno postaviti 
navkriž.

Lokacija

Izberite ustrezno lokacijo za svoj šotor: Bodite pozorni na 
naslednje:
·· Preden nastavite šotor, se prepričajte, da ga postavljate 
na dovoljeno mesto.

·· Postavite šotor SAMO na odprtem.
·· Šotor mora stati na ravni in varni podlagi, odporni proti 
drsenju.

·· Na trdih površinah ali na pesku šotora ni mogoče ustrezno 
pritrditi z dobavljenimi klini. Potreben je poseben montažni 
material.

·· Gradite šotor z vhodom v stran, ki je obrnjena proč od vre-
menskih vplivov.

·· Izberite takšno mesto postavitve, ki je zaščiteno pred vetrom.
·· Tla morajo biti brez ostrih kamnov, vejic, ali bodelj itd
·· Izogibajte se mestih, kot so npr. pobočja, suhi rečni tokovi 
ali drvesa s suhimi vejami ali z močnim izločanjem smole.

·· Postavite šotor na čistino, kje ga viseče veje ali podobno ne 
morejo poškodovati.

·· Šotor ne postavite v bližini vira ognja in pazite na smer vetra.
·· Šotori morajo biti čim manj izpostavljeni neposredni sonč-
ni svetlobi, saj UV-sevanje pogosto oslabi tkanino.
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Postavitev

Da bi se seznanili s svojim šotorjem, je dobro, da se pred 
kampom šotor postavlja preizkusno.
Preden začnete postavljati šotor, najprej preverite popolnost 
vseh sestavnih delov, navedenih v seznamu delov.
Pred namestitvijo preverite vse dele v nastavitvi okvira sle-
dite slikovna navodila 1 - 4.
1.	 Notranji šotor (B) razporedite po tleh. Kamnine in druge 

ostre predmete je treba predhodno odstraniti. Zadrge 
morajo biti zaprte. Palice iz steklenih vlaken priklopite 
skupaj. Skozi zanke na notranjem šotoru položite pali-
ce iz steklenih vlaken in vstavite ti dve polovici steklenih 
vlaken (A) diagonalno s konci na obeh straneh v ustrezne 
zatiče / ušesa. Palice iz steklenih vlaken so vstavljene v 
priložene nosilce.

2.	 Postavite notranji šotor v želeni položaj in pritrdite z klini. 
(F)

3.	 Pokrijte zunanji šotor (D) nad notranjim šotorjem. Po-
skrbite, da se notranji in zunanji vhod ujemaju. Pritrdite 
zunanji šotor na diagonalnih lokih z notranjo pritrditvijo.

4.	 Pritrdite zunanji šotor na štirih voglih, in drugih točkah 
pritrditve, z priloženimi klini (F). Prepričajte se, da so za-
drge zaprte. Pritrdite vrvi (E) in napnite šotor. S pomočjo 
vrvi (E) postavite vhodne palice (C) v odgovarajoči položaj. 
Poskrbite, da šotor ni prenapet.

Demontaža se opravi v obratnem vrstnem redu.
Pozor: Zadrge so potrošni material in niso zajeta v garancij.

Čiščenje in održevanje

·· Madeže previdno pobrišite z mlačno vodo ali z blago milnico.
·· Ne uporabljajte kemičnih čistil.
·· Šotor nikoli ne perite v pralnem stroju.
·· Ker je paviljon izpostavljen vremenskim razmeram, ni iz-
ključiteno, da lahko kljub skrbi o izdelku, nastanejo kor-
zijske mesta. To je tipičen materialni odziv, ne pa razlog 
za pritožbo.

Hranjenje

Pred pakiranjem poskrbite, da je šotor dobro posušen. Šotor 
shranite v suhem in temnem prostoru in pred shranjevanjem 
poskrbite, da je suh in čist (za preprečevanje plesni in vonja). 
Izogibajte se stiskanju šotora.

Tehnični podatki

Primerno za: 3 osebe
Vodni stolpec: 800 mm
Mere: (ŠxGxV) ~ 210 x 210 x 130 cm
Material: poliestra (prevlečen s PU), PE (vodoodporen), 
steklenih vlaken
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